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GEREKCE

Ekonomi Bakanlig: tarafindan, ihracatgi firmalanmzin yeni pazarlara agilmalarna
yardimei olmak amaciyla, 2003 yili bagindan itibaren "Afrika Ulkeleri ile Ekonomik iliskilerin
Gelistirilmesi Stratejisi" uygulamaya konmugtur.

S6z konusu Strateji ile kiigiik ve orta 6lgekli isletmelerimizin bélge tilkelerine agilimlarimn
saglanmasi, Tlirk sanayi i¢in hammadde ve yan mamullerin dogrudan ve uygun fiyatlarla Afrika
tilkelerinden temin edilmesi, Tiirkiye'nin bazi sektérlerdeki rekabet giiciinii artirmak amaciyla
Afrika iilkelerine yonelik dogrudan yatirimlarin yapilmasi, bolge {ilkelerine Tiirkiye'den teknoloji
transferinin gerceklestirilmesi ile miiteahhitlik, miisavirlik ve miithendislik firmalarimizin Afrika
itlkelerindeki pazar paylarinin artirtlmas: hedeflenmektedir.

Bu ¢ergevede, Sahra Alti Afrika (ilkelerinden Namibya ile ikili ticari ve ekonomik iligkileri
derinlestirmenin faydali olacagi degerlendirilmekledir.

Tiirkiye-Namibya dig ticaret hacmi 2010 y1li sonunda 3,7 milyon dolar diizeyinde iken, bu
rakam 2013 yih itibariyle 7,3 milyon dolara ulasmis bulunmakladir. 2014 yili ilk on aylik
donemde ise séz konusu rakam 11,3 milyon dolar seviyesinde gergeklesmistir. Bu rakamin
8,1 milyon dolarim Namibya'ya ihracatimmz olugtururken, 3,2 milyon dolarlik béliimi ise
Namibya'dan ithalatimiz olarak kaydedilmistir.

Anlasma ile esas .olarak, iki iilke arasindaki ticari ve ekonomik iligkilerin geligtirilmesi
amaciyla her tiirli 6nlemin alinmasi ve Kkarsilikli ticari miinasebetlerin tesvik edilmesi
kararlagtirnnlmigtir.

Ayrica, anilan Anlagmanin bagarili bir gekilde uygulanmasi, uygulamada c¢ikabilecek
sorunlarin incelenmesi ve iki ilke arasinda yeni isbirligi imkanlarmin belirlenmesi igin
Tiirkiye-Namibya Karma Ekonomik Komisyonu mekanizmasi kurulmasi konusunda mutabik
kalimmuastur.



e

; , TG
* . BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR

GENEL MUDURLUGU
T 865
TURKI
Yi CUMHURIYETI HUKUMETI iLE NAMIBYA CUMHURIYETI HUKUMETI
RASINDA TiCARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR
KANUN TASARISI
_— MA]?DE 1- .(l) 51 1/2014_1 'ta-trihinde Windhoek’da imzalanan “Tiirkiye Cumburiyeti
Gmeti ile Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Ti ik isbirligi
Anl . inda Ticaret ve Ekonomik Isbirligi
agmast nin onaylanmasi uygun bulunmustur.
MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirlige girer.,
MADDE 3- (1) Bu Kanun htiktimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
Eki
4 AHMET DAVUTOGLU
BASBAKAN
+ i 29 . | TNQ-‘ +L__]
ABACA ¥ f e 3 N.KURTULMUS | *
Bagbakan Yardimcisi Ba$ba Yar 151 Basbakan Yardimcisl Basbakan Yardimcisi
( L! GJO*A-
" AISLAM Vv.BOZKIR
Adalet Bakani Aile ve Sosyal Politikalar Bakam Avrupa Birligi Bakani
F.CELIK L.GULLOCE C MSAVLSOSED
Calisma ve Sosyal Glvenlik Bakan Cevre ve Sehircilik Bakan! Disisleri Bakani V.
: ACKILIG : ; M.M.EKER N.CANIKLI
Enerji ve Tab ‘ugaynaklar Bakani . Genglik ve Spor Bakani Gida, Tanm ve Hayvancihk Bakani Gumrik ve Ticaret Bakani
p——
437' ;,M G e
( ILMAZ : O.CELIK
i . Kalkinma Bakani Kiiltiir ve Turizm Bakani \ Maliye Bakani
. . < .
; WGONUL . V.EROGLU M.MUEZZINOGLU
Millt Egitim Bakan IIT Savunma Bakani Orman ve Su Isleri Bakan ~_Saglik Bakani
’ .
F.BILGIN
Dosya No: Ulagtirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakani
101- /7475 '

B




asagidaki hususlarda anlagsmiglardir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI [LE
NAMIBYA CUMHURIVETI HUKUMET! ARASINDA
TICARET VE EKONOMIK iSBIRLiGi ANLASMASI

GIRiS

Tirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile Namibya Cumhuriyeti Hiikiimeti, (bundan boyle
mugtereken “Taraflar” ve miinferiden “Taraf” olarak amilacaktir) egitlik ve karsilikl yarar
temelinde,

Iki tilke arasinda dostane iliskileri giiglendirmeyi ve isbirligini gelistirmeyi isteyerek,

Her iki iilkenin Diinya Ticaret Orgiitii’niin lyest oldugunun bilincinde olarak,

Karsilikli faydaya dayanan ticari ve ekonomik igbirligini tesvik etme ySniindeki ¢ikarlarim
g0z Oniinde bulundurarak

. _ MADDE I
TICARI VE EKONOMIK iSBIRLIGi

1. Taraflar, uygun tedbirleri almak suretiyle kendi i¢ hukuklarma ve taraf olduklar
uluslararas: anlasma, s6zlesme ve mutabakata uygun bi¢imde iilkeleri arasinda ticari ve
ckonomik isbirligini tegvik etmeyi ve kolaylagtirmay tashhiit etmiglerdir.

2. Taraflar digerlerinin yam sira asagidaki alanlarda igbirligini tegvik edeceklerdir:

i Karsiliklh Yatirim

il Enerji ve Mineral Kaynaklar

iii. Tanim ve Hayvanciligin Geligtirilmesi
iv. Egitim ve Saglik

v. Bilim ve Teknoloji

3. Ikili ticaret akis1 ve ekonomik faaliyetlerin daha da gelistirilmesinin temini i¢in Taraflar,
kalite ve standart, insan ve bitki sagligt Onlemleri, gimrikler ve ticaretin
kolaylasgtiriimasi gibi ticari konularda isbirligi yapmay: kabul etmislerdir. Bahsigegen
igbirligi her bir 6zel durum i¢in olacak sekilde Taraflar ya da Taraflarin ilgili kuruluglar
arasinda sonuglandirilacak ayri bir diizenleme igerisinde tanimlanacaktir.

MADDE II _
EN COK KAYRILAN ULKE MUAMELESI

1. GATT/DTO yikimliliikleri ve ulusal mevzuatlart ile uyumlu olarak, Taraflar
birbirlerine giimriik vergileri ve iki iilke arasindaki mal ihracat ve ithalat: ile baglantils

diger masraflara iligkin en ¢ok kayrilan iilke muamelesi yapacaklardir,

,glaret alani, tercihli ticaret anlagmalari, gif

2. Bu madde, iigiincii ulkgjeﬁ;%ﬁgu

bizligi diger bslgesel gﬁfaémal p‘; inda igiincii iilkelere halihazirda taﬁinafg




gelecekte verilecek ayricalik ve avantajlar ile gelisme yolundaki iilkeler ﬂé ":Yalir’{lé-n{‘&elf
anlagmalar ve swir ticareti konularina uygulanmaz. A

. _ MADDE ITI
TICARETIN KOLAYLASTIRILMASI

. Taraflar ilgili isletme ve kuruluglaninin sergi, fuar ve diger tamtic faaliyetleftf, mumkun
oldugu &lgiide katilmalarinin yam sira Kargilikli ticaret heyeti ve igsadam ziyaretlerinin | &
gergeklestirilmesini de tesvik edeceklerdir. grt

. Her bir Taraf, kendi ilkesinde diger Tarafca gerceklestirilen ufitsal f.f:.:ser-gi'
organizasyonlarini olabildigince kolaylagtiracaktir, L

. Isbu Anlasma gergevesinde, ekonomik ve ticari isbirligine iliskin tizerinde mutabik |
kalinan projelerin uygulanmasy, iki tilkenin ilgili 5zel sektor isletme, kuruluglar ve/veya
kamu kurumlari arasinda imzalanacak sozlesmeler veya diger diizenlemeler temelinde
gergeklestirilecektir. S

MADDE IV
ODEME USULLERI

Iki tilke arasinda miibadele edilecek mal ve hizmetlere iligkin tiim demeler, her iki ﬁlﬁede .
yiriirtikte bulunan kambiyo kanunlan ve yonetmeliklere uygun olarak.. serbest | &
- konvertibiliteye sahip para birimleri iizerinden yapilacaktir. e S

MADDE V
GECICIi ITHALAT

Taraflar, ytiriirliikkte bulunan ulusal mevzuatlan ile uyumlu olarak, fuarlar, sergiler, heyetler
ve seminerler gibi ticari tamtim faaliyetlerinde kullanilmak tizere gegici olarak ithal edilen
mal ve ekipmanlarin, ticari igleme tabi tutulmamasi ve sergilendikten sonra tekrar ihrag
edilmesi kaydiyla, giimriik vergilerinden muaf tutulmasi konusunda mutabik kalmiglardir.

MADDE VI
BILGI TEATISI

Iki tilke arasindaki ticareti arttirmak, ¢esitlendirmek ve ekonomik isbirligini gelistirmek
amacina ybnelik olarak ve ticari ve ekonomik isbirligi ile ilgili firma ve kuljuluslan__
arasindaki temaslan tegvik etmek tizere, Taraflar, 6zellikle ilgili mevzuatlari ve ekonomik
programlarina dair bilgi teatisini kolaylagtirmayi ve hmzlandirmay: kararlagtirmislardir.




__MADDEVH %
KARMA TICARET VE EKONOMI KOMITESI ~ ©

- Taraflar arasindaki ticari ve ekonomik igbirliginin geligtirilmesi ve kolaylastmlmas: 1(,:1n
Bakanlar diizeyinde bir Tiirkiye-Namibya Karma Ticaret ve Ekonomik : Kom1tes1
(Komite) tesis edilecektir. -

- Komite, bu Anlagmanin yerine getirilmesini denetleyecek ve iki iilke arasindaki ticari ve | &
ekonomik igbirliginin tesvik edilmesi ve gelistirilmesi igin gerekli teklifleri yapacaktlr.

- Komite, doniigiimlii olarak Tiirkiye ve Namibya’da, Taraflardan birinin taleb1 {izerine
toplanacaktir. By

MADDE VIII
STANDARTLARA UYGUNLUK

Isbu Anlagma cergevesinde, Taraflar arasindaki igbirligi her iki tlkede yururlukte olan
kanun, tiizitk ve yonetmelikler ile ihtiyari standartlara uygun olarak gergeklestirilecek ve
taraflarin ulusal ve uluslararas: ytikiimliiliikleri ve standartlari ile uyumlu olacaktir, =

MADDE IX .
ANLASMAZLIKLARIN HALLI

|| Isbu Anlagmanin yorumlanmasi ya da uygulanmasina iliskin olarak Taraflar arasmda ortaya
§ | cikabilecek anlagmazliklar, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksmn karslhkh
~ istigareler ve goriigmeler yoluyla <;ozulecekt1r

MADDE X
DUZELTMELER

Isbu Anlagmada Taraflarin karsihkli yazih izni ile degigiklik yapilabilir. Sézkonusu
§§ | degisiklikler isbu Anlagmamn XI. Maddesi uyarinca, Taraflarin gerekli i¢ yasal
| prosediirlerini tamamlamasim miiteakip ylirtirltige girer.

MADDE X1 o
YURURLUGE GIRIS VE GECERLILIK

1. Isbu Anlagma, Taraflarn amlan belgenin yiiriirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal |
prosediirlerinin tamamlandigina dair birbirlerine diplomatik kanallarla yaptlklarl son
yazil1 bildirimin alindig tarihte yiiriirltige girecektir. ‘

. Isbu Anlagma bes (5) y1l sitre ile yiiriirlitkte kalacaktir ve Isbu Anlasmanimn XII. Maddesi -
uyarinca feshedilmedigi takdirde, Anlagmanin gecerliligi bir (1) yllllk surelerle,
kendiliginden yenilenecektir. _ N




MADDE XII .
ANLASMANIN FESHi

. Taraflardan biri Anlasmayi sona erdirme niyetini diger Tarafa yazihi olarélk '_a}ﬁ (6)' ay | @
Once bildirmek kaydiyla Isbu Anlagmay: feshedebilir. S |

. Taraflarca aksi kararlagtirilmadig: siirece, Anla
maddeleri

Kendi Hiikiimetleri tarafindan usuliine uygun olarak yetkilendirilen asafidaki imza sahibi
temsilciler tarafindan isbu Anlagma Tiirkce ve Ingilizce dillerinde esit derecede gecerli iki

¥ | orijinal metin halinde imzalanmustir. Metinlerin yorumianmasinda herhangi bir anlagmazlik
il | olmas: durumunda Ingilizee niisha esas alinacaktir.

Windhoek’da, 5 Kasim 2014 tarihinde diizenlenmisgtir.

Z i Biiyiikel¢i Ticaret Ve Sanayi Bakam _
Deniz Cakar Calle Schlettwein

TURKIYE CUMHURIYETi NAMIBYA CUMHURIYETi ,
HUKUMETI ADINA HUKUMETi ADINA




AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA
PREAMBLE

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Namibia (hereinafter jointly referred to as "the Parties" and individually as “a Party”) on
the grounds of equality and mutual benefit,

Desirous of strengthening the friendly relations and to enhance the cooperation between the
two countries, ‘

Recognizing that the two countries are members of the World Trade Organization (WTO)
and

Considering their interest in promoting trade and economic cooperation on the basis of
mutual advantage,

have agreed as follows:

ARTICLEI
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

1. The Parties undertake, through appropriate measures, to promote and facilitate trade
and economic co-operation between their countries in accordance with their respective
domestic law, and subject to obligations under international treaties, conventions and
agreements to which they are Parties.

2. The Parties shall among others encourage cooperation in the following fields:

i. Mutual Investment

i1. Energy and Mineral Resources

iii. Agriculture and Livestock Development
v, Education and Health

V. Science and Technology

3. For the purpose of providing further expansion of bilateral trade flows and economic
activities, the Parties undertake to cooperate on trade related matters such as quality
and standard, sanitary and phytosanitary measures, and customs and trade facilitation.
The aforementioned cooperation will be defined in each specific case, in a separate
arrangement to be concluded between the Parties or the respective institutions of the
Parties.




ARTICLE 1l
MOST FAVOURED NATION TREATMENT (MFN)

1. The Parties, in conformity with the GATT/WTO obligations and national legislations,
shall grant each other the most-favoured-nation treatment with respect to customs
duties and other charges in connection with imports and exports of goods between two

couniries.

2. The provision of this Article shall not apply to any existing or future privileges and
advantages granted to third countries within the framework of free trade areas,
preferential trade agreements, customs unions, other regional agreements and special
agreements with developing countries and cross border trade and frontier traffic.

ARTICLE III
TRADE FACILITATION

1. The Parties shall encourage their respective enterprises and organizations to the extent
possible to take part in exhibitions, fairs and other promotional activities as well as fo
promote the exchange of trade delegations and business representatives.

2. Each Party shall facilitate, as far as possible, organization of national exhibitions of the
other party in its territory.

3. The implementation of agreed projects relating to the economic and commercial
cooperation within the framework of this Agreement shall be realized on the basis of
contracts or arrangements to be signed between the interested enterprises,

organizations or public institutions of the two countries.

ARTICLE IV
MODE OF PAYMENT

All payments for goods and services to be exchanged between the Parties shall be made in
freely convertible currencies, in accordance with the foreign exchange laws and regulations

in force in each respective country.

 ARTICLE V
TEMPORARY IMPORTATION

The Parties, in accordance with their national legislation in force, agree to exempt from
customs duties, the goods and equipments imported temporarily for use in trade
promotional events such as fairs, exhibitions, missions and seminars, provided that such
goods and equipment are not subject to commercial transactions and will be re-exported

after exhibition.




ARTICLE V1 :
DISSEMINATION OF INFORMATION

The Parties, aiming to improve and diversify the bilateral trade and develop €Cconomic
cooperation between the two countries, agree to facilitate and accelerate the exchange of
information, particularly concerning their respective legislations and economic
programmes, to encourage contacts between their companies and organizations involved in
trade and economic cooperation.

ARTICLE VII
JOINT TRADE AND ECONOMIC COMMITTEE

1. The Namibia-Turkish Joint Trade and Economic Committee is hereby established (the
Committee) at a ministerial level, the function of which will be to promote and
facilitate trade and economic cooperation between the Parties.

2. The Committee shall oversee the fulfillment of this Agreement and make the necessary
proposals for the purpose of promoting and developing trade and economic
cooperation between the two parties.

3. The Committee shall convene upon the requests of either Party, alternately in Turkey
or Namibia.

ARTICLE VIII
COMPLIANCE WITH STANDARDS

Cooperation between the Parties within the framework of this Agreement shall be realized
in accordance with the laws, rules and regulations in force and voluntary standards
applicable in their respective countries and shall be compatible with their national and
international obligations and standards.

ARTICLE IX
DISPUTE RESOLUTION

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay, through consultations

and negotiations between the Parties.

ARTICLE X
AMENDMENTS

This Agreement may be amended at any time by mutual written consent of the Parties. The
amendments shall enter into force upon the completion of the internal legal procedures
required of both Parties in accordance with Article X1 of this agreement.
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ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the

completion of their internal legal procedures required for the entry into force of the
concerned document.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter it
shall be automatically extended for successive periods of one (1) year unless
terminated early in accordance with Article XII of this Agreement.

ARTICLE XII
TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving a six (6) months
“written notice of its intention to terminate this Agreement to the other Party.

2. Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall not
‘affect incomplete activities and projects already in progress which were entered into or
started in accordance with the provisions of this Agreement or any separate protocol,
contract or agreement concluded in terms of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized representatives of the respective
Governments, have signed this Agreement in duplicate, in Turkish and English languages,

both texts being equally authentic. However, in case of any conflict in the interpretation of
the two texts, the English version shall prevail.

Done in Windhoek on this 5™ day of November 2014

(__C> Ambassador Minister of Trade and Industry
Deniz Cakar Hon. Calle Schlettwein
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF NAMIBIA




